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BEJIAPYCKISI 3AMOBBI V EVPAIIEMCKAM MNEPCIEKTHIBE:
MATBIY TPOX JIBEBAY-TAMOYHII]

AHHoTauus. [IepBbie OMBITHI HcceI0BaHNSA OEIOPYCCKHIX 3arOBOPOB B €BPONEHCKOM MIPOCTPAHCTBE AEMOHCTPHPYIOT PAL
O4YeHb OJM3KMX COOTBETCTBUHU. JlanmpHeliliee OTKPHITHE CIOKETHBIX, MOTHBHBIX, OOpa3HBIX OeI0pycCcKo-3ama HOeBPONeH-
CKHUX IMapajulesiell cofeiicTBOBaIO Obl HE TOJNBKO BBISBICHUIO ICHETHYECKOIO U THIIOJOIMYECKOro B OEI0PYCCKOM 3aroBOp-
HOM KOMIICHIMYME, HO M ONIPEIEICHHIO BO3MOXKHOCTEH M Iy Tell 3aMMCTBOBAaHUH, ()OPMHUPOBAHUS YHUKAIBHBIX KOMIUICKCOB
n 06pa3oB. CeMaHTHKa 3aTOBOPHOTO MOTHBA TPEX JKEHCKUX IMEePCOHAXKEH-TTIOMOIIHAUI] B 00pa3e pyKOACIbHUI IPOJOIIKAET
JOXPUCTHAHCKHUE ITIPEJICTABICHNUS O OOTMHSAX M JyXaxX CyAbOBI, OCHOBBIBACTCS HAa MHU(OJIOTHM TKadecTBa. PykomenbHUIA
C IPEBHHUX BPEMEH SIBIISICTCS BOILJIOLICHHEM OOTMHU-CO3HIaTeIbHHUIBL. HecoMHeHHOe BIHsIHNE OKa3all eBaHTeNIbCKHI H, COOT-
BETCTBEHHO, HKOHOTI'paduueckuit MoTus, koraa Jlesa Mapust n3o0paskanach ¢ BEepeTeHOM B pykax. PaHHue eBporeiickue 3a-
TOBOPBI IIPEANIATAIOT CIOXKET O TPEeX JIeBaX Ha KAMHE, OJJHA U3 KOTOPHIX YTO-TO CKPYUHBAaET, CBA3BIBACT, BTOPAsi — pACKPyUHBa-
€T, a TPEThs — IOMOTaeT; B Ooiee MO3JHIX HEMELKHUX, aHTTTHHCKHUX, CKaHANHABCKUX 3aTOBOPAX 3TO T'€POHHHU-ITY TEIIECTBEH-
HUIBI, B CBOEM ITyTH IOMOraromue OoJbHOMY. MOTHB pyKOAeNHsl HauMHAeT JOMHUHHPOBATH B MOJNBCKHX, JIATHIIICKUX
3aroBopax, HO U TaM IPEBAIUPYeT MOTUB NyTH. Pycckas, 0COOEHHO CeBepHOpYyCCKasi TPAAULINs, AeTaJbHO pa3padaTbiBaeT
CIOJKET TepPOMHH-PYKOAENBHHUIIBI B CAKPATBHOM ILIEHTPE, I/ie B 3TOH poiu poMuHupyeT boropoanna. benopycckas sTHHYe-
CKasl TEPPUTOPHSI OKa3aIach MECTOM YHHUKAIBHON BCTPEUH STUX JIBYX MOIIHBIX TEUEHUI, OPraHNIEeCKH BIIUTHIBAst OCHOBHEIC
CIOJKETHO-CMBICJIOBBIE Y3JIBI U pa3BUBAsl KX B pyclle COOCTBEHHON TPaJAHIINHU, B TOM YHUCIIE IIpeularast OpurHHaIBHBIA 00pa3
TpEX reporuHb, KOTOPBIE HUYET0 He 3HAIOT/HE YMEIOT, TOJIBKO IOMOTAIOT B HCLEJICHNN.

KuroueBble cjioBa: 3aroBOpHI U 3aKJIMHAHNUSA, O€TI0pYCCKUI (POTBKIOP, EBPONEHCKUN KOHTEKCT, MOTHB, 00pa3 U CIOXKET,
KOMIIapaTHBHBIE NCCIEAOBAHNS
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BELARUSIAN INCANTATIONS IN THE EUROPEAN PERSPECTIVE:
THE MOTIF OF THREE VIRGIN HELPERS

Abstract. The very first studies of Belarusian incantations in the European area demonstrate a number of very close
correspondences. Further identification of Belarusian-Western European parallels in subjects, motifs and images would help
both to expose the genetic and typological in the Belarusian incantation compendium and to determine the possibilities and
ways of borrowing, as well as the formation of unique complexes and images. The semantics of the incantation-based motif
of three female assistants personified by needlewomen continue the pre-Christian ideas of goddesses and spirits of fate based
on the mythology of weaving. From ancient times, the needlewoman is the embodiment of a creative goddess. A definite
influence is the Gospel and, accordingly, the iconographic motif of the Virgin Mary portrayed with a spindle in her hands.
Early European incantations offer a story of three virgins on a stone, one of which twists and ties, the second untwists and the
third helps; in later German, English and Scandinavian incantations, these are the traveling female characters who help the
sick along the way. The needlework motif begins to dominate Polish and Latvian incantations, although it is the motif
of traveling that still prevails. On the other hand, Russian, especially North Russian tradition, elaborates in detail the story
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of a needlewoman in the sacred centre, where the Virgin dominates in this role. The Belarusian ethnic territory proves to be
a place of a unique meeting of these two powerful movements, organically absorbing the key subject-semantic nodes and
developing them in line with its own tradition, including through offering an original image of three female characters who do
not know how but only help in healing.

Keywords: verbal charms, Incantations, Belarusian folklore, motif, plots, subject and images, European context, compa-
rative research
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YBomzinbl. CrodTHa-TOIMATBIYHAS IIMATCTalHACH OENapyCcKiX 3aMoy HeaaHapa3oBa HalBspaKa-
Jacs 1acieAyublKami, Abl 1 KOJIbKaclb MyOmiKalblid TOKCTAY 3a aloILHisl ABAILALb raf0y CBEAYbIIbL caMa
3a cs6e. JlacTaTkoBa amicaHa 1 He BBIKJIIKae CYMHEHHSY apxaika CBETaIOTJISJHBIX CXeM, IIITO BhI3HAYA-
I0I[b CEMAHTBIKY 1 CTPYKTYPY 3aMOyHara ToKCTy. A BOch Mecla OenapycKix 3aMoy y eyparneiickaii mpac-
TOPHI SIIIYD TOJIBKI IMavyblHAE pasriisalniia. YKo Mepiibist cripoObl cynacTaylIeHHIY IIMaHCTPYIOIb
ampar BesbMi OJi3KiX aJqnaBeaHikay. BeisiyeHHe K CIOKITHBIX, MATBIYHBIX, BOOPa3HBIX IMapaselsy
nacupbisijia O He TOJbKI YCTaHaYIEHHIO FeHeThIYHAara 1 Thinajariyara y 6enapyckiM 3aMOYHBIM KaM-
MIEHIBIyMeE, ajie 1 BRI3HAUDHHIO MardbIMacliell 1 MUIIXoy 3ama3sluaHasy, GapMipaBaHHS YHIKAJTbHBIX
KoMILIeKcay 1 BoOpa3zay. CymnacTayneHHe Oenapyckara MaTapblsily 3 eypaneiickiM MardybiMa ma BOCSIX:
JayHaclpb Qikcalbli/akTyaJbHacIlb; MiChMOBas/BycHasi (popMbl ObITaBaHHS; CyaIHOCIHBI XPBICIIiTHCKA-
ra i JaXphICI{iTHCKAara, KaHCTaHTHACIb/BAPBISITBIYHACIb 1 T. JI.

Benapyckist 3amM0BBI ¥ abcalioTHall KobKacLi ByCHBISI, OOonblLIaclp 3amicay 3podiieHa § apyroii ma-
moBe XX—XXI ct. bemapyckas TpaAsIeisl agHOCIIIA 1a iKYy THIX, 3¢ BepOallbHAs Maris mpaisreae
aJIbITPBIBALb CBAIO POJIIO ¥ MHOTIX cepax mToa3EHHAci. Y HeMaloi cTymeHi raTa abyMoBiia 1 CIOKIT-
Ha-MaTBIYHYIO pa3HacTaiiHacIp Oenapyckara 3amoyHara ¢onmy. bonpmacup O6enapyckix agnaBenHikay
y amolIHis J[Ba CTAro 131 3BsI3aHbl 3 ey parncicKiMi nmapasessiMi ¥ aCHOYHBIM HE Ipama, a rpas macpa/i-
HILTBa 3aXOIHECIABSHCKIX TPaJAbIlbIi. Y TOMH Ka Jac afgHa 1 Tast K 3adikcaBaHas y Oenapycay i majis-
Kay opmysia 3 BRICOKai CTYIIEHHIO IIYBLIRHACII MOKa (pikcaBarla gainéka aa 30HBI TaMeXxka, a yiac-
Ha MPBITPaHIuHBIs OenapyckKis paéHbl IPMaHCTPYIOUb 1HOIYIO 1 1aBOJi camMaJacTaTKOBYIO 3aMOYHYIO
cictamy. BimaBodna i Toe, mTo OoibInacip Oenapycka-3axogHeeypaneicKix mapaiensy ThIYalia pad-
LB XPBICIISTHCKIX TAKCTAY.

VY man3eHBIM apTBIKYJIE 3 MATal JaciieiaBaHHs reHesicy i eypaneickix napanensy adpaHbl TOJIbKI
aJi31H MaTBIY OeMapycKiX 3aMOYy — MaThIy YA3eTy ¥ JICKaBaHHI TPOX JKAHOUBIX TIepcaHa)xay.

AcHoyHas yactka. [lanynspracup i pacnpanaBaHacib BoOpasay Tpox MaMoOYHil, SKis ¥ cakpalib-
HBIM IIPHTPHI 200 ¥ CBaiM MaIapoxiKbl yce pazaM abo TpaLss 3 iX Janamararols naz0asimia aj XxBapo-
OblI, aJHOCSIIIA J1a aJMETHAcCLeH Oemapyckail 3amMoyHai Tpanbiipl. CrHOKITHaAs pa3HacTaiiHacIllb 3a-
OsicrieuBaeIia HACTYTHBIMI IEPAMEHHBIMI.

Ilepuivt 6apvissnm: TPLI IB3ABINEL Yce pa3aM 3aHATHISA aTHOW IMIYHAN A3EHHACITO, TajlaTak J1a SKOU —
“momMay J1aBaip’”:

Ha mopwut na Ciani, na pays Ipoani mpuol 03a6iyel Jlyxamipoiysl, auvl cmaays i bocy monoyya,
boza npocioys i monioyw, i 6adziyy cabiparoys, i waraseky Ha nomay aooasaioys' [1, c. 43, Ne 44];
Ha mopwi, na axisne cmasna nina. Ilao moii ninait cmanvl nasacyiiansl, KyoKi nananiieamnwl, mpvl
0358IYbl, MPbl CACMPLIYBLL NIOYb I 2YIsoyb 1 Y (tmst) cnye svibiparoys [1, ¢. 306, Ne 1027]; JIs cinsiea
mopa as Jlykamop’ss cmasna Xxamka 3 mpelma yeaami, mam Hcwlii mpul 03516iYbl, POOHbLA CACHI-
poiybl — Anacmacia, Hanazis i Mapwis. Ani nini, sxceipasani, 3a1amvimi AOAIMKAMI KIOAL.

Y mMaTImiKiX TOKCTaxX prati3yromnia najgo0HbIs 13ei, aIHOCHBIS fa: 1) MayiieHHs, YbITaHHS, MaJTiTBEI,
2) 3aCTOJLIsA, TPhI3HBL. AOe/3Be chepbl Marolb aJHOCIHBI Jla caKpajbHara. Ajie 4yacien Tpbl HaMOYHII[bI
3aHSTHI A3eIHHAMI 1a BEIPAOY 11l allPaIioyIibl TOKCTHLIIO:

' TokeThl 3aMOY MPBIBOA3AIIIA KypciBaM i 6e3 aBykoccs. TyT i Janeil Hisik He a3Havaronia aJcy THBIS YaCTKi 3aMOBBI.
2 Apxiy [HcThITYTa MacTauTBa3HaycTBa, aTHarpadii i panskinopy HAH Benapyci (AIMD®): 3am. ayTapam y B. Ycoxckas
Oynma loOpymickara p-Ha an Maperi ABepuanka, 1935 1. H.
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Ha noni cmasy 0y6, na im csi03eni mpwi-0356iybl — HI MKaxi, Hi npaxi, moavKi eviuvléaxi. Yoprvim
WOYKAM 8bIUUBIBATI, KPOY 2apyuyio ymecma 31ieani i 3 (ims) 601b (Ypox, cnye, 0016 2anagwl i Kpuli)
yoipani [1, c. 154, Ne 465].

Tpsl 13eBBI HE a0aBsA3KOBA caMi 3aHSITHI JICKABaHHEM, MaT1d9HBI 2(PEKT 3a0sCrIeTBaeIa acamblsIThIY-
HBIMI CYBSI3IMI MpadCy iX A3esHHA 1 maTpadaBaHall JIKBIAANbBIAN HETaThIBY, HANIPBIKIA/, CIIBIHEHHS
KPBIBI:

3a muimi 30 cmanami 3a 0y608bIMi, 30 HIYACOBLIMI CAO3AUb MPbl CACMPBIYLL, | O3A6IYbI-KPACABIYDI,
i npadyys KkpacHwl pasusl wioyk. Ipadyys, seinpadaroys i yzopul Habipaoys. Cicmpobiybl-03761Ybl
npaosiys, KPACHvl pa3Hbl WOYK 8bINpadatiys i y3opvl HAGIpauys, i KpacHaza WoyKy Ha 3AMAK Hi
ypauatiys, i 3 3amai Hi nadvimatiys! Y paba kposi Hi 6visays! [1, c. 155, Ne 466].

Ha ¢one ratara koMriekcy BeIpa3Ha BeUTyHaroIIa TIKCTHI 3 pa3MepKaBaHHEM a0aBs3Kay.
/Jlpyzi eapoianm: KoXHas 3 TAHHAY 3aHATas acOOHAW A3eiHACINIO ¥ IIBIpOKail chephl TKAITBA:

3anénvl eati wymiysb, mam noxcaxk cmaiyvb. Ha moim n10s1cky mpol nawni ca03aysb. Aona kyicans
npaose, Opyeas HIMKi cyya, mpaysis YPoKi yeasapae. HCaHOUbls, 03560Ubls, MYJHCbIUbLsL, XAANEYbls
[2, c. 125]; aowna 03s6iya woykam eviusieana, a opyeas 3iamam nadieanid, a mpIaysis ... 6bLMAayisiia
[1, c. 86].

Tpaui eapvranm: y KOTbKACHBIX aJHOCIHAX TIKCTAM 3 aIliCAHHEM TPOX J3€Bay Y CaKpaJbHBIM IIPHTPHI
cactynae OJOK, SIKi aKLPHTYE 1X HUISIX. AJie 1 ¥ IITHIM BBINAAKY IepaiHi BEIKOHBAIOLb HEINTA CYNOJbHA!

Ila kpymoii eaps xaozini mpol nawnel Kynanuol, ycaxis 3eani ipeani i 36ix wanmaii, i cycmay
K cycmaegy npulkaaoai, i yeaia wKypai nagaiakaii, i a0pacysb i 6ONyX wanmaini, i Jcolivl KPOYio
nanieani, i paby 6oxicamy nomayst oasaui [1, c. 166].

Yauyeépmoul eapvianm: KOXXHas 3 iX BHIKOHBAE CBAIO J3SUIKY. A TpoLss Ja Taro X i gamaMarae
¥ xBapobe:

Twini mpor cécmpul, yce mpvl pooHvl. AOHa usacaa 3nama, Opyeas cpaopa, a mpayyst i20aKy i HimKy

woyky — 3azysapuvigani eonyxi [1, c. 156]; Xaozini mpul 03a6iysi i peani mpsi mpagiysl: nepsas —

3eis Jcoymae, opyeds — 3eis KpacHae, mpaysis 3elis cycmaynsiaa i 36ix samyynsna [1, c. 166].

[epaini ¥ nepaBaskHall KOJIbKACLi BapbISHTAY NPaACTayJICHbI SIK CSICTPBILBI, TAHEHKI, Y aJ31HKaBbIX
BBITIaJIKaX 3 peiMaBaHbIMi iMEHAMI — nannvt Kynanunwl, mpel nannel I anuel. AcabiiBactii iX 3HeNTHA-
cui i XapakTapy IpaKThIuHA HE aKIPHTYIONIIA, 38 P3AKIM BBIKJIIIOUSHHEM: Y TBHIX KAMOpax TPhI MaHi:
Heymuleanvls, Heyuacanvis, ad Iocnada boza cacnanvis. He ymeronp Hi yblTanb, Hi micalb, [BaHaBbI
nepamnaiioxi cceians (Acim.); Ha rapoase irpymika, maja irpymkar TPbl I3SBIIBI, TPBI CSCTPBHILIBL.
AO0Ha pycasa, dpyeas yapHssa, a TpI1AS HE YMee Hi TKallb, Hi TIPAacIli, a TOJIbKIi 3BiX yraBapsiis (oop.).

Ha Mecipl jkaHOUBIX TepcaHa)ay paj3eidl MOryllb 3Haxoa3illa MYXKYbIHCKisi (Oparbl) abo TpbI
anénel. JlitapanpHa yce ma3HavaHbIA A3ei (Y caKpallbHBIM IPHTPHI a00 Ha MIJIAXY) MOXKa BBIKOHBAIlb
1 iHIIast KOJIbKaclb MepcaHaxay — 1Ba, CeM, J3€BsLb, TPbIA3EBLb 1 iHm. besymoyHa, y poii cakpaib-
Hara ImaMO4YHiKa MO»Xa BBICTYyTAllb 1 aJi31H mepcaHax, acadiiBa kaji rata boxas Mani/Mari [Ipausi-
cras. Y Maa3eHBIM BBIMAJAKY IiKaBas plalli3alblsd MEHABITAa MaThIBY TPOX JKAHOYBIX TEpcaHa)ay, sKi
¥ pasbl OOJBII MAIYJISIPHBL 1 Ja TAro K BbISYJsE aJMETHBIS 1 MIBIOOKis mapajieni ¥ iHIIBIX YacaBbIX
1 MpacTOpaBbIX aJJIeriaacsx.

Ha cycennix ciraBsHCKIX 3eMJISIX MaTBIY BSIOMBI TIepaBa’kHa Ha TIPHITOPHI YKpaiHnckara [lameccs,
a takcama Ha Pyckaii [loynausl. Hekanbki dikcanpiii y 30opaiky MaiikoBa, Hanpbikinan: Ha mope na
Oxusne, na ocmpoge Ha Bysne cmoum ceemauya, 60 ceemauye mpu 0eguybl: NePEds U2ON0YKU Oep-
arcum, Opyeas oesuya HUMOUKU Oeldem, d mpembvs O0esuyd Kposasyio pany sawueaem... [3, Ne 151].
1 ¥ pyckix BapbIsiHTax A3€BbI HE TOIBKI «IIBIIOIB-BHIIIBIBAIOLLY, AJI€ 1 3aHATHI 1HIIBIMI CIIpaBaMi, Halpbl-
kna: ITo peyxe no cecmpol mpu pooumvie cecmpol Ha mpenémie-scepebye. Envi 3aedarom u 3azpviza-
0m, U 3a208apuearOm epulicy nynosyw... [4, c. 18, Ne 22], iHmbis BapeIsSHTH T y [5, Ne 59; 6, c. 22,
Ne 96]. V m1006IM pa3e KOJIbKACITh 3aImicay 3 TITHIM CIOKATaM 3 JaCTYITHBIX IPyKaBaHBIX PYCKiX KPBIHIIT
3Ha4Ha cactynae oenapyckiM. Cama CIOK3THasI CITyalblsl TaM MpajcTayieHa ¥ abcaltoTHail OombInacii
BBINAJIKaYy aJHBIM )KaHOUYBIM IIepcaHakam, rnepasaxxHa baraponzinaii.
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YnacHa CrKIT BSIJIOMBI 1 IHIITBIM CIIaBsiHAM. Y MayIHEBBIX CJIaBsIH ITa Yaciel TPbl BasyHIUbIS J13¢e-
BBI, IIITO HACYIb I1a0JTi, HAXKBI, PYIKIKO 1 320’F011b, 3aKOITIOIb, 3aPIKYIh XBapoOy' [7, Ne 218]. V 3axox-
HIX CJIaBSTH MaTBIY TPOX MAaJapO’KHBIX J3€Bay aJHOCIIIA Aa JiKy acabiiBa mamynspHbIx. M. 3aysnaBa
aJ[3Havae MpaHiKHEHHE IITara CIOXITa ¥ JIITOYCKis 3aMOBBI 3 MONbCKIX [8, ¢. 213-215], mMaTmikist ¢ik-
caIfbli CycTpaKaroIa ¥ JaThIIoy.

Hepaaricropoisa. Eypaneiicki ¢on. Matsy Tpox >kaHOUYBIX MEpcaHa)kay y 3aMOYHBIM JIeKaBaHHI
Mae HaJ3BbIUail TIBIOOKIS KapaHi, CycTpakaela ¥ ApyKaBaHbIX KPRIHIIIAX aJ Mmavyatky V cT., kKam Map-
1 Ommipeik (Marcellas Empiricus) — peiMcki ypad i micbMeHHIK, pomam 3 ['amii, 3MscIiy HeKaabKi
TaKiX MPBIKJIAAY ¥ CBaiM JSI30HIKY Taa Ha3zBail «De medicamentisy, IIiKaBBIM TSI BEIBY Y9HHS MEIbI-
IBIHCKIX ySYJIeHHSY Taro 4dacy. [Ipsr Oonsix jkpIBaTa mpamayisiiacs 3aMoBa 3 TakiMm 3Mectam: “Tres
virgines in medio mari mensam marmoream positam habebant; duae torquebant, una retorquebat” (XXI, 3)
[9, s. 374], y mepaknanze: Capod mopa mpwvl 03e6bl 3 MAPMYPOBLIM CMALOM, 036€ CKPYU8ANi, MpIYsis
packpyusana. Jlpyras 3amoBa: “Stabat arbor in medio mare, et ibi pendebat situla plena intestinorum
humanorum; tres virgines circumibant, duae alligabant, una resolvebat” (XXVIII, 74) [9, s. 500], y nepa-
kianze: Cmasiia Opasa y ysumpuvl Mopa, y im icena nacyosina 3 uanaseuvimi saumpodami. Tpwi 03e6bi
Xao3ini eaxon sie, 036e 3a65368a.i, AOHA PA36536a.d.

[TamoOHBIST TOKCTHI 3 HSA3HAYHAN BapBISATHIYHACIIO 3a(iKCaBaHbI § IIPPary iHIIBIX MMOMHIKAY, IITO
HE Jla3Bajisie, aJJHaK, KaTArapblyHa CUBSIpIKAllb a0 MpaMbIM 3ana3bldaHHi. ThIM HE MEHII caM CHOXKIT
HaAOBIY yCTOMIIBYIO a/i3HAKY “MapiamisiHckara”. Hsamenki macnequsik K. JI3F0BAIIb 1BITYE SITYD aI3iH
TIKCT 3 pykKaricy 3 noyHausl Itamii IX cr. (“Codex Sangallensis 7517): Tpwr cacmpuviyvl nadaposicHiua-
oYb, adHa 3 ix 3aesa36ae, Opyeas mysxcau 3aysaeeae gyzel, a mpayasa pazeassae [10, s. 409]. KapoTkas
Bepcis ‘tres sorores ambulabant, una uoluebat, alia cernebat, tertia soluebat’ Opina agnrykaHa ¥ xajiek-
TGl JIAITIHCKIX MEIBIIIBIHCKIX PAIAIITAY, IITO TaMBIJIKOBA MpEITTicBamics camomy [lminiro. Sk ag3nadae
M. 3ameman-Popap [11, s. 23], TOKCT maxom3ims 3 cIpdaHIBEIHATa MaHAMIacKara KaHTIKCTY, Ki 1 a0y-
MOBIiy BoOpa3 majakpaciena céctpay. MarTbely nmpajacTayieHsl 1 ¥ Bi3aHTHIMCKI Tephls. Y pyKaricy mep-
mait manaBiael X1V cr., AKi YKiIro9ae BSATIKYIO0 KaJeKIBII0 aHAHIMHBIX MEABIIBIHCKIX PIIITAY, 3HA-
XO/311[11a TIKCT 3 HACTYITHBIM 3MeCTaM: Tpbl Jcanublibl NAULL 0a MOPA, KA 6bLMblYb 6AHMPOOLL, AOHA
cnssae, Opyeasi cnseae HA3ao0, a IHuLAs 8bl3eaisae yeia ao eamatl koavki. 1 mTo acadiiBa 1ikaBa, MaThIy
mpalsireae cydacHasi rpadyackas 3akJiHaJIbHasl TPaABILIbIL: “OGmO mEPO An’ TO Mot Tpi” andpbeva
Kopdoia, T 'va otpifet, T dALo véEDeL, kal T dAAo kovPapylalel. kO TO oo motaut’ [11, s. 23-24],
y mepaknanse: luiii npasz paxy mpsi 03s8yubiHbl, AOHA 32i0ae, Opyeas Kpyyiysb, mpaysis 36ieae.

TakcT 3aMOBBI, sIKi OBbIY aJIIyKaHBI HAa HAMEIKIX 3eMIISIX Y SYPIUCKIM KOJIPKCe maj Ha3Bal “Sefer
Hasofoth”, naryeuna XIV cT., sie TOKCT ObIY mpbITicaHbl § Kpai pyKamicHall CTapOHKI SYPIUCKIM ITiCh-
MoM (wpbidram), ane na-HaMenky [12, s. 211-218]. ¥ 1tokcie 3aMOBBI Ha3ipaela Belpa3Hae neparis-
IIEHHE S3BIYHINKIX, XPBICIISHCKIX, 1YA3eHCKIX 3JIEMEeHTay, ITO MaKa3Bae Ha JayblHEHHI TepMaHIay
1 Y pIY Y CAPITHSIBEUYBL:

“Béarmutter leg dir! (du) bist so alt als ich... Es salen da am Sande der Meerfrauen. Die hatten
sogleich mein Geddrm. Die eine schlichtet es, die andere richtet es, die dritte riickt stets daran.
Vilius e vilius, viliatar avija. Brich das vilia tara entzwei. Das soll mir fiir die Barmutter zur Bul3e
sein. Das sei wahr in goltes Namen, amen” [12, s. 213], y nepaknanze: Mamxka, kiaosics! Tet maxoea
arc yspocmy sk si. ... C033Yb Ha NACKY MAPCKIS HCAHUBIHBL, MPLIMAIOYb SIHbL Y PYKAX Mde 6aHMPOObL.
AoHa ix pazenadoicsae, Opyeas npasiys, mpaysis pyxae ... pasiomeae ... nanaiam. I'>ma nasinna npul-
secyi mamky y cnaxou. booxcvim imem, amen.

BigaBouna, TOKCT mparsrBae MaTBIBBI, BIJIOMBIS aa yacoy Mapimoca. [lakazanpHa, IITO CIpOn
AYpasy Ha TIPBITOPEIL benapyci MaTeIy Tpox »aHYBIH aJHOCIIINA /1a JIIKY acabiBa nanyisipasix: “Hau-
b6ombe pacmpocTpaneHHOO (POpMYIIOI0 3aroBopa Bb chBepo-3amagHOMB Kpab MOXHO, KaXeTCs, CUH-
TaTh Ty, KOTOpas HAYMHAETCS cioBaMu: 2w WY Scholesch noschi” (“tpu skeHmmubr”): ... Tpu sicen-
WUHBL cUOAmMs Ha KamHre. O0Ha 2oeopumsv: Umsapeka cenasunu,; opyeas 2060pumbv. HIois, Mpemvsi 20-
8opums. OmMKyoa ona (60are3Hy) npuwiia, myoa nycme yudemv” [13, c. 76-77].

! I3enst cripaBsiutiBaciii, Takimi jk BasyHIdbIMI MOTYIb Obllb 1 Oenapyckist n13eBol: Ha cesimoe Bsinikaous iwno mpoel

03e6iybl 3 APLIMI céAUaAMI, 3 OCMPBLIMI HAJNCHAMI. I embl YOap HAJNCHAMI 8bIPA3AL, CEAUAMI 8bLICHIZANI, emamy pady nomauvl
Oasauni [1, Ne 522]. Tonbki raTa an31HKaBbIA (BiKcalbli.
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Y OonbI MO3HSM HIMEIKal 3aMOYHaH TpaJIbIIbli yacTa (hiKCcyela MaTely TPOX KaHYbIH, IITO Jie-
KYIOIIb XBOPBI JKaHOUBI opraH, gk y Takcue 3 XIV c1.: “Es sitzen drei Weiber im Sand, sie haben des
Menschen (Vieh) Geddrm in der Hand. Die erste regts, die zweite schlieB3t, die dritte legts wieder
zurecht” [14, s. 194, Ne 163], y nepakiagze: Cs03syb mpbl JHCAHUbIHbL Y NACKY, SHbl MPLIMAIOYb YA1a-
seubvls (Jcbl6énvibla) sampoowl y pykax. llepwias sapyuviys, Opyeas 3axpuvleae, mpayss 0a8003iysb 0a
nady. M. UlynsIl mpeIBOMBIIE HI3par mafo0HbIX TIKCTaY 3 Hamenkai Tpaasibli XIX cr.: “Es kommen
drei Jungfrauen aus Osterlands Dorf: die eine kann Gold spinnen, die andere die Barmutter binden, die
dritte legt sie in die rechte Lage”, y nepakmnanze: [pvliiuini mpol 036l 3 YCXOOHSI KPAiHbL, A0HA MA2ld
301ama npacyi, opyeas Mamy 6s3ayb, a mpayss eéapmana sie Ha mecya [15, s. 168]. Taker Tpamiy
y LIBIPOKA TaIIbIpaHbls Ha HAMEIKaMOYHal T3pBITOPBIi KHikauki Teimy “Albertus-Magnus-Buch” 3 Ha-
Oopam 3aki€Hay i ¥ BRIHIKY aTpbIMay sIrds Ooblae pacnaycroIKaHHe.

VY Genmapycay MaThIy TPOX CaKpaJbHBIX IMAMOYHIIl Y TPYyIIE 3aMOY aJ 3aJIaTHIKA 1 1HIITBIX KaHOYBIX
HeMauay npajcTayJieHbl aJI31HKaBbIMI 3aricami, ajie HaJ[3BbIYail maka3aibHbIMI, 00 0a0Ki 3aJlaTHIK Me-
HaBiTa TPHIMAIOLb, SIK AaYHisl cTapapbIMCKis Li JayHis HAMENKis A3€Bbl: ... Ha Ciaubckae mopa, mam
€A033Yyb mpwvl 6aOKI. SAnbl cA035Yb, 301aMHIUKA 03ApIHCAYDL 0a Ul BLIMAYIAIOYD, HA C8AE MeCMA HACA)-
asioyw [1, c. 232, No 784].

MarsIy Tpox JKaHYbIH, SIKisl MOT'YIIb IITOCH Pa3Bs3Ballb 1 3BSI3Ballb, BBI3HAUABHBI 1 SIITYD JUIS aTHOM
3 caMbIX apXaiyHbIX (DIKCaBaHBIX Ha IManepbl 3aMOYy — Tak 3BaHara l-ra Mep3eOyprckara 3akaiHaHHS
3 IX cT.: “Eiris sazun idisi, sazun hera, duo, der; suma hapt heptidun, suma heri lezidun, suma cliibodun
umbi cuoniouuidi: insprinc haptbandun, inuar uigandun” [10, s. 401]. ['3TbI HEBSTIUKiI TIKCT 3a HATOY-
HBIS I3BECIIC TalI0y MAaCis CBAWTO aAKPBIIIIS BBHIKIIKAY BaXKKisl TaMbl JacieNaBaHHSY 1 JbICKYCiH, 00
3 NMPBIYBIHBI IIMAT3HAYHACII caMiX A3esciioBay i cBaéii MeTadapblyHACIl ClIa3HAY HEKAJIbKI MepakJia-
nay. CriauaTKy Aaciequblki 0aublii ¥ 3aMOBe TIKCT 7151 HABOJIBbHIKA 3 BSI3HILEI 1 mepakiagam Tak: “Tpsl
iCipI, a/THA TIPBITIIBIBAIAa OAHT (CITyTBaIa MpalliyHika), Apyras 30ipaja, BRIpbIBaja 3 myTay. BeipriBaiics
3 myTay, yuskail ax Boparay!”. 3aTeIM 3aMOBY IpaaHaTi3aBalli ¥ HIBIPOKIM JeKaBaJbHBIM KaHTIKCIIE
1 CHeLbIsIbHA JIUIS IITara TAKCTY MpalaHaBalli akIPHT HeuaKaHbix Oef, mepaaycim smiierncii. [lspar
JacieqdblKay MmaTiiyMadblii MeTa(opbIKy 3aMOBHI SIK “3BS3BaHHE” IOMaHay 1 BbI3BaJICHHE 3 iX “myTay”
NMakyTHiKa. Suran agHol BepcCisii cTaja cynacTayjaeHHe 3 Maj3esMi macXaiabHail paHilbl, Kalli TPbI CBS-
THIS )KAHUYBIHBI PBIATIII ¥ TISTI0PY, A3€ Mycina 0 3HaxoA3imia mejia XpeIcTa, aje 3aCBeAIbLII ATO YBac-
KPICEHHE — BBIPbIBAHHE 3 IyTay cMepili. AJTHOM 3 allOIIHIX ¢Tajia BepCis, KaJli KITFOUaBbls JJIs 3aMOBBI
J3€SICIIOBBI 3 IIBIPOKIM 3HaYPHHEM 3BSI3BAIB’ 1 ‘pasBsi3Ballb 3MsIIYAIOLIA ¥ KAHTIKCT paj3iHHAK ad-
pazHacti i 3Bs3BarOIIa 3 73514 3’1YIIeHH I311s1i 3 MaT4yblHara yiuoHHs [10; 16—18]. Y Takim pa3ymen-
Hi I3€SHHI TPOX JKaHOUBIX MepcaHaxkay (icigay) MoryIs TIydadblIia sk IMKHEHHE pa3Bsi3allb POAaBbIs
HUISIX1 )KaHUYbIHE 1 POAABbBIS 3aMKI IIJIOAY, Ka0 BBITYCIIIb SITO HA OCJIbI CBET.

VY Oemapyckail Tpanbllbli Takcama CyCTpakaellla MaThly TPOX >KaHOYBIX MepcaHaKay-IaMOYHiI]
y QyHKUBISIHaNBHAH rpyIie “Ha 10OpPBIS poab

Ha noni, na pazoonni, na packpacax cmaiysb xamxa. Y mou xamywvi cs103iyb Mamra-Haivamea. Y se
mpoe oauok. Cmapaiiuias napIaumsl Hsaceyb, Opyeas NAHANCH] HACEYD, a MpIYsasa 03iys gvinimae, Ha
benvis pyKi evikIaoae’.

I'3ThIs X01b 1 HEeMmIMATIIiKisA (aKThl MaITPHIMIIIBAIOIb YKIIFOUIHHE OeapycKix TIKCTay y pasriis-
JaeMylo eyparnercKyIo Kapiiny.

Martsly raodara pykaaseiisi. Bei3HauanbHbIS ISl TATAH TPYIBI MPIIBIKATH 3BA3BAIlb—Pa3Bs3-
Ballb—JIarlaMaraib yBaxoa3sIb Y 3aMOBBI PO3HBIX (PYHKIBISTHATIBHBIX TPYII, HAIPBIKIIA, apTraHi3yoIb
CTapaKbITHACIIABSIHCKISI MAJIITBBI aJ1 3armopa Bajabl. T. A. ArankiHa, 3aCHOYBAIOYbICS Ha JlacieaBaHHI
CIIaBSHCKIX amakpbIQigyHBIX MaJliTBay, amicBae aaHy 3 ixX, 3¢ TaJIOYHBbIMI MlepcaHakaMi MOT'YIIb BBICTY-
Tamb i TPBI I3€BbI, aJIe Yacliel TPhI aHENbI, TPIII 3 AKiX mpocines bora ad gamamose abo caM BEITTycKae
3 xBopara Baxay. llepmipl 3 mamounikay HemiTa 3Bsi3Bae, Npyri — pasBs3Bae. [lepmanmauaTkoBa Takis
MaJIiTBBI MPBI3HAYATICS IS BBITIAZKAY 3aTphIMKI Madbl, TaMy T. A. ArankiHa MspKye, IIITO MEHaBiTa
TaK YajaBeK ClauyaTKy CiMBajiuHa pa3yMey CyTHACIb I'3Tail MEJIbIIIBIHCKAM MPaOIeMBbI 1 si¢ BRIPAIIIHHS,

"AIMD®: 3am. I. FO. CmiproBa ¥ 1989 r. y B. Maunsist Hamki Betkayckara p-ua ['omenbckaii Bo6i1. an IrnaneHka Byn-
nsaHbI 3axapayHel, 1882 1. H.
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a MCHaBiTa: 3aTpbIMKa Maubl pasyMeacs SIK 3aBsi3BaHHE aJllIaBeIHbIX KaHajay, a na30ayjaeHHe aja XBa-
poOBI — 5K iX pa3Bsi3BaHHE, BApTaHHE ¥ HapMaibHbl cTal [20, c. 197]. Takcama mpbl 3aTPBIMITBI MaYbI
MaTHIy TPOX N3eBay-pyKaI3eNbHII] apraHizye i mmpar HaMenkix 3amoy: “Es sitzen drei Jungfrauen auf
einem Marmorstein, die eine spinnet grob, die andere fein. Die dritte spinnt ein Inwindel fiirs Harn-
windel. Es helfe dir Gott Vater u. s. w.” [21, s. 204], y nepaknanze: Cso3zeni mpvl 03¢6bl HA MAPMYPOBHIM
KaMsHi, aOHa mKaia epyoa, opyeas MoHKA, a mpaYsis 8bIMKALA NATOUWKY Npbl 3ampuimybl maysl. [1agoo-
HBIS TIPBIKJIANE T1. ¥ [15, s. 168].

Hamneii T. A. Arankina BeIKa3Bae JIyMKY, IITO TaKis NaIyJIsIpHbIS MAaTBIBBI 1 BOOPa3bl HITAK, BY3JIO0Y,
IIBIIIS 1 T. JI. Y ByCHBIX YCXOJIHECJaBSHCKIX 3aMOBaX — BBIHIK Pa3Billllsl TAMBI, 33J1aJ[3¢HAH Y PaHHIX
eypaneickix (JaliHCKiX, cTapaKbITHABEPXHEHSMEIKiX) 3aKIiHaHHIX, a TaKkcaMma y IpIvyackix i cra-
PaKbITHACTABSIHCKIX amakpbl(iuHbIX MaJiTBaX, a caM CIOKAT “‘afHa LIble, APyTas BHIIBIBAC, TPILSS
Kpoy 3amayisie”, BeparojHa, Tpamiy ga YCXOTHIX CIaBsH 3 3aXOHECIaBSHCKIX TpaabIsiii [20, c. 197].
Camnpay/ibl, y CyceIHiX MOJbCKIX, a TAKCaMa YAIIICKIX 3aMOBaX JKaHOYBIS NIEPCAHAKbI-TAMOYHIKI 3aHS-
THI NIepaBaXkHa pyKaJ3esuieM, Hy a TpaLsis 3 iX janamarae aji XxBapoObl. Boch TonbKi an3iH ca mimar-
JKIX MPBIKIaaY:

“Swieta Kasylda trzy corecki miata: jedna $wacka, druga pracka, trzecia nic nie robita, ino tuscke
zegnala, zeby oka nie psula, kosci nie polamata” [22, s. 55], y nepaknanze: V ceamoii Kacineowvl
mpwl 0auKi ObL10: AOHA WEAYKa, Opyeds Npaykd, mpayssa Hivoea He padind, MobKi OA1bMO JAYbI-
1a, kab 80Ka He ncagaid, Kacyel He 1amand.

Ca ckpyuyBaHHEM 1 3BiBaHHEM HITaK Yy I3THIX MpalisLy acaublipyenia 3BiBaHHE YapBAKOY, Y ThIM
JKy JPMaHIdYHBIX. MardeiMa, TaMy MaThly TPOX J3€Bay-pyKaJ3eNbHII] Y 3aXOMHECIaBIHCKANH Tpaabl-
Bl JTAaBOJII pacIpamaBaHbl ¥ 3aMOBax CyIpalls po3Hara poay 4apBsiKoy, Y ThIM JiKy riiicToy. MenagsiTa
¥ raTaii QyHKUBISTHAIBHAN IpyTie MaThly JamMiHye ¥ majsikay i usxay: yosws. “Svatd Lucie tfi dcery méla:
prvni ptidla, druha vila, tfeti motala. Dej, Boze! aby této osobé¢ (jméno) ty Skrkavky pominuly” [23, s. 54],
y nepaknanze: Ceamas Jloywis mpel OauywKi meaa: a0Ha npaia, opyaas eina, mpayss mamana. Jai sca
boorca, kab xeopamy... HaBar xami MaThIy 1 ObIY 3amasbrdansl, y Oemapycay €d aTpbiMay acaliiByro mamy-
JSipHACIB 1 IIMaTCTalHACID Y KAHKPITHBIX CIOXKITHBIX YBacaOJICHHSX, AITAJISAX 1 XapaKTapbICThIKaX.

CIoXATHBIS CiTyalbll 3 yA3eiaM KaHYbIHbI-PYKaJI3eIbHIIbI acabiiBa pachpaunaBanbl ¥ OIOKy pyc-
KiX 3aMOY aJ KpbIBal€Ky. IX MaTaBas ycraHoyka maTpabaBasa mepcaHa)ka-aMOYHiKa, 310JbpHAra 3a-
IIBIIH PaHy, a KHKHBIS KPBIHIIBI MEHABITA pyKaa3eabHiNai BeLymsut barapomsiny [24, c. 50]. Campay-
JIbL, Y pOJIi HalTepman pykaa3eibHilbl maycrae cama boxkast Marii, mito ¥ 3Ha4Hai cTymeHi abymoyiie-
Ha eBaHTebCKIM cioxkaTaM [labpaBecis, kaii J[3eBa Mapsist aTpbiMalia BECTKY, Oy1ydbl 3 BEPALSTHOM
1 kynzessit. [IpagzenHe HITKI SIK MIbIOOKA CIMBAIYHBI aKT KPIaLbli ¥ IIIBIM aTpbIMay y 3aMOBax II3-
par najaTKOBBIX COHCAY 3 aryJbHAW 173511 alaieHHs, TBApPIHHS [PJIara i 3aposara.

Jaxpsicuisincki maamMypak i yniabiBbl. MaTsIBBI 3 ya3e7aM TPOX JKaHOYBIX IepcaHaxay, Osc-
CIPIYHA, CITIKYIOIIA Nansp3AHiMi MidanaridyHpiMi BepaBaHHsaMi. KoMiieke ysayneHHs Y mpa TpoxX jKaH-
YbIH, SKis 1IyIb Mpa3 nacesilrya, yMbIBaIoIa ¥ KPbIHILBI 111 KYTaoLLa ¥ BO3ephl, HAICKBILb /1 JIIKY
caMbIX apxaigsbix. Jla HaltOboIbII MayHIX BOOpaszay ajHOCSIA repMaHa-CKaHIBIHAYCKiS HOPHBI, SKis
Jla Taro  MajaroIa Ak mpanr. Kamxi raTeist [3eBBI 3’ IVIIMI0NIA ¥ TaBETPHI 1 ¥ cBapax, TO TaBOpKa Mar-
na 6 icui 1 mpa BanbKipslid. He aObriiniocst TyT 1 6e3 ymibiBy BoOpa3a MaTpOH 3 KelbTa-repMaHCKai
1 paMaHCKail HAPOJHBIX KYJBTYP, IITO BEISYISIONb HEMACPIAHYIO CYBsI3b 3 icif3i, 3 Oarinsami nécy, mTo
npaxylb HITKY JKBILLIS.

XpolcaisiHckis ubIHHiKI. [lacaemubiki ¥rko HeagHapa3oBa 3BIpTalli YBary Ha XPhICIISTHCKIS alfo3ii
BOOpasay Tpox J3eBay, Maroubl Ha yBa3e J[3eBy Mapsbito, Mapbito Marnasneny i cBaryro JlizaBety s
TpyHbl [actionusii [25, s. 440—442]. MenagiTta Tpbl [3€BbI NAyCTalli ¥ PojIi CBeAKaY Taro, ik XphICTOC
YBacKpoc 3 noss3ay cMepui: ... Kani minyma cy6ora, Mapsis Marnanina i Mapsis lakasaga, i Canamis
KyIiJi JyXMsiHACIsY, Kad, npbidmioy sy, namaszans Sro” (Esanremne ang Mapka, 1: 16). ®@. Oprt 3Bsp-
Tae yBary, ITO TIKCTAY 3 BEIpa3Ha XPBICIIISTHCKIM CIOXKAITaM TpoX Mapblif HsMa Ia-JIAIiHCKY, TOJBKI 1X
aJ31HKI ICHYIOLIb Y CTapbIX MOMHIKaX, 3HaYHa OOJIBII TaKi MaThIy CycTpaKaella ¥ HOBBI 4yac, Maloybl Ha
yBaze XIX ct.: Es wollten drei Frauen recht friih aufstehn zu suchen das hl. Grab — Tpsr orcanuwine ca-
npayosl xayenii paHenvka ycmays i naticyi wyxkays ceamoe mpyuel; Es kamen drei hl. Frauen friih
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Morgens im Taue ... das Blut soll stehen — Ipwitiuni mpuvl cesmoia scanyvbiHbl pana panenvka y naiopy...
myciyv Kpoy cnwiniyya [25, s. 441-442].

Bo6pa3 menaBita Tpox Mapsrii cycTpakaeriia ¥ 3aMoBax 3axomsi i [layHounait Eypomsr, dikcyer-
1[a Ha HIJA3PJIAHJICKal, aHTJIINCKal, CKaHIbIHAYCKiX MoBax; ajn 1610 r. Bsijoma aHIJIilcKas 3aMOBa:
“There were three Maryes went over the floude; The one bid stande, the other stente bloude: Then
bespake Mary that Jesus Christ bore, Defende gods forbod thou shouldeste bleede anye more” [26, s.
72], y mepaknanze: Tpvt Mapwii iuini npas niaviie. AOna cnolninacs, opyeas Ovlia 3andykana Kpuleéio,
nacns npamosina Mapwis, sikas evinacina Xpvicma: Ilpas Booicaro aacky mel ne 6yozeur 6onvul cysxays
Kpbleéio’.

[ITo maTerusia 6enapyckai Tpaablibli, TO ¥ 3aMOBaX TPbI EPCaHAKbI 3 aTHOJIBKaBbIM iMeM Ma-
PBIS PIIKIisS, THIM HE MEHII 3adikcaBaHbIS:

Twini mpwr Mapsi i yci mpul poOHensbKix csacmpoiybl, iuiii sinol 3 cesimoim Mikonam. Cesmau Mikona
c6aio soticmpyio meu evinimaeys i kpoy yHimaeys [1, c. 155, Ne 470]; Ha cinim mopwvr na cyxamop’i
cmaiyb npacmoi, 3a melM NPpAcmonlam cmaiys mpuvl nauusl, yce Map’i, evluvleaoys cabe na
100ybl. AOHa 8blbIBAS Y NAYMAPLL NATbLL, OpYeds Y 03b8e Najvl, d mpayvysis y mpul nausl. LlImo
¥ naymapul nauel 8blubleds, Mas Kpyeom a2oHb abeaunss, yeapy ickapki anyckas. Y 03vee na-
JIbl GLIULIBASL — NA MAXAM, NA OAIOMAM OblM 32aHAs, Y MPbl NAIbL 6bIUBIEAS. — YEECh A2OHD
naxKpwleas’.

DyHKUBISIHAJbHAS pa3HACTaliHACHB MATBIBY TPOX A3€Bay y eypaneickiM KaHTIKCHe. Y 00IbII
MO3HIX HSMELKIX 3aMOBax raTara CIO3THara THIITY KOXKHBI 3 JKaHOUBIX NepcaHa)kay mae cac iMs
1 QYHKIIBIIO, alle He 3aycEnpl (hiKCyIoNIa BaXXKisl KaMITaHEHTHI MapIpJieycKara TOKCTy (Mopa, MapMypo-
BBI CTOJ, Kpy4sHHE opranay). [IpsiHaMci, Mopa Hsp3Kae ¥ paHHIX JIalliIHAMOYHBIX 3aMOBax. Y pyKari-
cy 3 XI cT. MeHaBiTa TPBI )KaHYBIHBI JIsl MOpa JaraMararob y JSTY9HHI XBapoObl Baudi:

Y ima I'ocnaoa. Trxna, Hiyss i Axeininis caoseni na bepasze mopa. Anvl mpeimaii mpol 3a1amolsl
eaninvl y ceaix pykax. Hiyss cxazana: “Kani mot 6enas, Xpvicmoc npaeoniyv”. Toxna: “Kani mot
ubIpgoHas, Xpvicmoc npazoniyv”’. Axeininia cxasana: “Kani mol yopnas, Xpvicmoc npaconiysv’.
Vima I'ocnaoda, niama na 8oky, mvi gvieanim ysoe... [18, s. 23, TopbiTopbls cydacHail @paHupbli].

VY HsMelKix 3aMoBax aJ XxBapoO BaudH, maubiHatoubl 3 X VI-XVII cTct., MaThIy Tpox maHHay 3aii-
Mae JiA31pyIoubls Ma3ilbli, IPHIYBIM Y PO3HBIX YacTKax KpaiHel [71. dikcausti ¥ [27, s. 77-79; 19, s. 359;
28, s. 54-56; 18, s. 33, 188 i inm.]. 3BpIvaitHa rata Tpsl a3eBHl (drei Jungfrauen, Jungfern), sikis, sk
MIpaBia, He MAIOIh M, I3E€STHHI A3BIOX 3 iX HaKipaBaHBI Ha 3MsTaHHE, 3pBIBAaHHE, BBIUBITITIIHHE JIICTO-
ThI, TPABBI, MBLTY 1 T. 1., IIITO BBIT'AHA | MariyHa anpay/jaHa nanspaaHidac J3esHHIM TPIIsH ma ciipaH-
HIO OsJIbMa 3 BOKa:

“Es gingen 3 heilige Mégde iibern Weg, die erste schiittet Sand in den Weg, die zweite pfliickt
Gras aus der Weg, die dritte nimmt den Flul3 aus Kopf und Augen weg” [18, s. 188], y nepakiazise:
Twini mpor cessmoist 03e6bl dapoearo, AOHA CbINANd NACOK HA 0apocy, Opyeas peaid mpasy Ha 0apo-
3e, mpayss susaaa Flufl 3 canasvl i 6ausil.

VY 13IBIM A3€BBI POOSIIh MAHIMYJISIBI 3 MSICKOM, JIICTOTal, TpaBoi, Bajioi. MeHaRBiTa TaKOH MpbI-
pOIHa-aybIIIYaIbHAN JA3eHHACIIO ¥ MariyHbIM IMKHEHHI Ja BBI3BAJICHHS aJ] XBapOObl 3aiiMaroIIIla TPbI
MaHHBI ¥ OeIapycKix 3aMOBax y 30HE MaHIMOHCKA-3aX0/[Hemalieckara maMexika — aJiia pBe Tpasy, JApy-
ras ajjiiBae Baay/aroHb 3alliBae, Hy a TPAIss 1armaMarae:

1a nebe iwni mpol nannsl, adna 6ady aonieae, opyeas mpayky aoxkioae, mpays ao ... ypoki adea-
Hae’;, Ha mopul KameHb I594Cblyb, Mam mpul CACMpPuIuKi cs103iyb. AOHa nicouak nepacwinae, opy-
2as 8adsiyy nepanisae, a TPIIS YPOKi 3araBopsae... [2, . 186].

'Tlepaxman d3mitpsis ['yaa.

2AIMD®: 3am. y 2012 r. T. Banonsina i T. Kyxaponak y B. I'pynsinayka beixayckara p-na aj IlepminaBaii Tamapsl
Apxkansseyusl, 1953 1. H.

* Apxiy HaByKOBa-By4d0Haii nabaparopsli Genapyckara dasipkiopy BJY: 3am y 1989 r. T. Masnotka y B. {o6pst Bop
Bapanasinkara p-aa ag Kypko Maperi Mikanaeyusr, 1936 1. H.
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Y HAMEIKIX 3aMOBaX yCce TPOe CBSITHIX )KOHAK, a HE TOJIbKI arlloMIHS 3 1X, MOTYI[b 3aliMalllla JIsT93H-
HeM aj xBapoOb! Bawdii: “Es gingen drei heilige Weiber unter eine Pappelweide. Die eine blies das Fell
von den Augen, die andere blies die roten Blattern von den Augen, die dritte blies all die Kodzel und
Striefel von den Augen” [18, s. 33, XIX cT.], y nepaknanse: [uwii mpvl cesimbisi HCAHUbIHLL NAO MANOJISU.
Aoua 3036Mmyna nIéHKy 3 804, Opy2dsi 303bMYJA YbIPEOHBLA NAAMbL 3 8AUIL, MPIYSL 6bICHANA YCE NiUUHSLe.
IlTo makazanbHa i mikaBa, y OelapyckiX 3aMoBax TakKis JN3€sHHI I1a BBI3BAJICHHI BOKa aJi 3aCJOHBI
QXKBITIIYIISIONIA KXBIBETaMi-TaMOTHIKaMi, TIEpaayCciM TphIMa XapTami.

Hsmerkist 3aMOBBI aJ1 KpbIBAIEKY 3 TITHIM MaThIBaAM Marollb aJHOJIKABYIO CTPYKTYpY: Y Tepiuai
YaCTIBI, SIKasl CKJIAJaellia yacuei 3 AByX palikoy, MaBeaamiIsiellia mpa TPoxX A3eBay (KaHYbIH), Y ac-
HOYHal 4acTLhI TPBI PaJKi, y KOKHBIM 3 1X Ha3bIBaeLLa iMs A3eBbI a00 MmayHas sie sikacub: “Ich ging in
Jesu Garten, / Da stunden drei Jungfern zarte; / Die eine hieB Zibilla, / Die andere Gottes Wille, / Die
dritte: Blut steh stille. Im Namen usw” [19, s. 374], y nmepaknanze: A iwoy y Icycay cad, mym cmasni
mpul 03e6vl danikamuvis. Aona nHaszwieanacs 3ibina, opyeas Haszvisanracs boowcas eons, mpayss: Kpoy
cmotl yixa. Y ima... Y 3aM0Bax Hasipaelua T3HIPHLBISA Ja 3aMEHbI acabicThIX IMEHAY HA XapaKTapbl-
CTBIYHBIA TPBIKMETHL. Y JIFOOBIM BBITIAJKY SIPOM 3aMOBBI CTAHOBSIIA IMEHBI TPOX JKAHYBIH, 3BSI3aHBIX
MK caboro peipmail. Y Oenapycay TpBIKMETH TepaiHb MMa3HAvaroIIla ¥ aa3iHKaBBIX BBIMAJIKAX, BHI-
SIYJISI0UBI, aJIHAK, IKaBbIsl BAPBISHTHL bouLio ¥ boea mpei dauki: 3o1ama, cepabpo i medzv. Xmo maro
KapoyKy naozisiyb, Haxau mamy Ha 106 eouwvl npays. A 3 cnosam — boe 3 nomawuy'.

Sk mpaBina, A3eBbl ¥ HAMEIKaMOyHall 3aMOYHAW MPacTOphl 3HAXO3SAIA Y TMaJapOXKKbI, PyXY.
Haoryin, MaTsly nepaMsimusHHs cakpajbHara nepcaHaxa 3aiiMae TyT aOCaJIOTHa MOIHYIO Ta3ilbIio.
VY cycenHix KpaiHax, Ha sIKis HIMENKas TPaJbIIbs 3padisia 1aBoi MOIHBI YIUIBY, TOH jka MaThly Ha-
ObIBae YacIliBbisi MSCIIOBAN TPaJbILbli PhICHL. JIATHINICKis 3aMOBBI 3 MaThIBaM TPOX JI3€Bay, 3 aJ[HATO
0OKYy, YKITIOYAIOIh TaI00HBIS Ja YCXOMHECIaBIHCKIX yIaKIalHeHH] aJHOCHA JIaKaJli3allbli, 3 Jpyrora —
pa3MIpKOYBAIOIb 3/I0JIBHACIII KOJKHAH 3 J[3eBay /a JekaBaHHs: “JEézus brauc par tideni un par zemi, tris
mates bija ik$ vina rtkas. T vinu sauca spéks, tii Gitru sauca vara, tii treSu sauca? Mate, kur tu esi, palic
tur ar miru!”, y nepaknanse: boe i nawa cesimas mayi iwii y aOHbIM cad3ze; mam cs03eii 03e6bl Ha a0-
HbIM KameHi. AOHa dcadana 30apoys ceaéii 2anagvl, Opyeas — 30apoys ceatieo capya, mpaysis — 30apoys
ceaé mamxi [29, c. 118].

Marsry Tpox m3eBay MamyJISIpHBI 1 ¥ 3aMOBax CyIpaib po3Hara poay HOBAayTBapIHHSIY Ha Ieje, al
3anajieHHSY Jia MyXJiH. TakiM YblHaM, y IbIPOKail MpacTopsl eypaneicKix 3aMoy, Iepi 3a Yc& HaMell-
KiX 11X ONMXKAUIIBIX Cycen3sty, TPhl )KaHOUBIS IEPCAHaXbI JarlaMaralolb XBopamy yce pazam abo TOJbKi
Tpoausis 3 ix. Cdepa A3eiiHacI IITHIX TepaiHb AaBOJIi pa3HacTaiiHas, TAMa TKaITBa, XOIb 1 IpaJcTaye-
Hasl TOCHIIh IIBIPOKA, HE JaMiHye, a ¥ acOOHBIX (PYHKIBISHAIBHBIX IPyIIax He CycTpaKaela yBoryJe.
Y 6emapycay BoOpa3 Tpox mpaiuisy cycTpakaeriia acabiiBa gacra.

IlixaBa cymacraBillb 1 iepapXiuHbIs JAYblHEHHI KaHOYBIX NEpPCaHaXKkay y 3aMoBaX. 3axojHeeypa-
nieiicKast TpaJbIlbis, SIK IIPaBiyia, He BhIIyYae BEPXaBEHCTBA, MMa3HAUYBIYIIEI YCiX Tpaix sk a3eBay, Ma-
pBIii a00 KOXHAH 3 iX HaJAyIIBl CBae 3[0JBHACII ¥ JIeKaBaHHI XBapoOBI, XOIlb, O€3yMOYHa, JaMiHye
VKa3aHHE Ha JAllaMoTy MEHaBiTa TPAIIA Tepaidsid. biikiimmas ga HAC MOJBCKAS TPAIBIIBIS CIOXKAIT
TPOX KAHOUBIX TIepcaHakay yBacadisie ¥ BoOpa3 TPOX JIauoK CBATOM, allONIHsIS 3 SIKiX Janamarae y Jie-
kaBaHHi: “Swieta Otylija, trzy corki miata: Jedna przadta, Druga motala, A trzecia urok §wictym
odczyniata” [30, s. 243], y nepaknanze: Cesamas Ayinisa mpel Oauywiki mena: aoua npana, opyedas Mmama-
Ja, a mpayss Ypox 3amaynaia.

VY Genapycay ykazaHHi Ha “0anbkoy’ cAciEp pIKis, THIM HE MEHII Ha3ipaellla Tas X aJHECCHACIb
na Haiicsenmaii/[Ipausictait Maui: ¥V Haticeenwaii Mamxi Oviio mput oauywxi: Tanazes, Anacmaces,
Ayoakes. llarazesn pany 3amaynsaia, Anacmaces siceana svinimana, Ayoakes kpacky yHimana [2, c. 144];
boino y Ceamotl Ipauvicmei mpsl 0auki: aowa — 3aiamas, capI0opanas — opyeas, mpaysas — mas, umo
JIHOO35IM 80UbL 3A0bIMISLE, MAEU Kapoyyvl Maiaqxo npvioayise [2, c. 485]. Ha 3axan3e kpaiHbl cycTpaycs
TIKCT, JI3€ IAHHBI — CACTPBIILI boxkait Maiii: Mamxa bocka na mopul xaosina, 3a caboio mpsi CAICMPOHKI
6aosina. AOHa nsacouax nepaceinana, opyeds Ypoxi 3amayisnid, mpaysisa y nomaysl cmasiaia. Mamka bo-
cxa oanamaoicel [2, ¢. 245)]. Y nadpiHeHHI qa 1a40K O0e3bIMEHHBIX 0a0Ki/MaTKi IMa3HavaroIa iX BBIKIO-

' AIMD®: 3an. T. Canera i H. Kpacoyckas ¥ B. [[3mirpaBiusl Bspasinckara p-Ha an KaxaHoyckaii T'annbl BaciibeyHbl,
1910 r. 1.
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YHBIS 3/I0JIbHACIII Ja JICKABAHHS MPbl aIMaYJICHHI IHIIBIX MalcTIpCTBaY: “...Cmapsubka 6abka, a y se
mpwl 0ouapsvl HE YMEIOIb Hi TIpaciib, Hi TKallb, Hi YIIBIBAIG ; “bblio Y Mayapsl mpsl 0auki, HI YMenl Hi
mpailb, Hi TKaIlb, TOJbKI YMeJ Mmspamnajaxi Kayaip .

MeHagiTa ¥ 6enapycay npajactaysieHbl MaKka3albHbl BAPBISTHT MATHIBY, 13¢ TAKCAMa MPBICY THIYAIOIb

TPBI IEPCAaHAXKBbI, aJie SHBI He YMEIOIb Hiyora paldillb, akpams SK JeKaBallb XBopara:

A y mau ysprei mpul nanusl eyaani. Ausl He npaxi, He mxaxi, HeUKis HAYOaxi. AHvl He ymeoysb Hi
nicayv, Hi 4blmaysb, MOIbKI yMeroyb mpvlo3esayb 03ayinyay pacceliays [2, ¢. 65]; Ha eapa-eapuol-
ybvl cA033aYyb mpwvl 0346iysl. He ymeroysv Hi npacyi, Hi mxayi, MoavKi yMernyb 3 Aampacyro 2agapayi

[2, c. 444].

Ha nymxy T. A. Arankinaii, “coHC CIOKITa CKIaJaenia ¥ KaHIPHTpPAIbl A3eHHACIi Ha aTHOH
Y HaK chepsl, y cBaiiro poxy abcalioThI3allbli aA3iHara 3aHATKY, sIK1 MaBiHeH OBIIb JACTYITHBIM Iep-
caHaxy 1 ¥ SIKiM €H MaBiHEH AAacATHYIb MakciMajbHara YMEHHs, — a MEHaBiTa 3aMayJIeHHIO XBapoo”
[20, c. 206].

LixaBa Toe, mto y 6enapycay BoOpa3bl MaMOYHIIBI PaJLIi 1 HAOT'YJ BOOpa3bl cephl TKALTBA HAA3-
BBIYai MIBIpOKa BEIsYIIstona Ba Yexonuim [lanecci i [lagasamnpoyi, Ha 3axaa3e K KpaiHbl, y Hemacpa/i-
Hall OJi3KacIli Ja 3aXOJHIX TIKCTAY, XyTUdd MpalsArBarolila HIMEIKis T3MbI J3€Bay-aubllIvaibHIIl
MPBIPOIHAHN MPACTOPBI.

BroicHoBbI. Eypaneiicki ¢panbkiIop po3HBIX XaHpay MOYHINIA CIOKAITaMi ITpa TPhI )KaHOIBIS TIepca-
HaXBI, TPl MaHHBI 3 MaA3CJCHBIMI POJISIMI, SIKisl, BeparogHa, MpasrHyil AaxXphICIisTHCKIS YsyIeHH]
mpa OariHb i nyxay Jécy, BalHbI, MAaTPOH Y TpIKa-pbIMCKai 1 HaMenKkai midanorisx. An3ia ca crnagy
CBETAIOIIsIIHATA T1aJIMyPKY, HECYMHEHHA, HAJICXKBIIb Y IJIBIM Midaorii pyKaa3eiuis, sikoe ¥ mbIpo-
Kail eypamneickail (i WbIP3H) MpacTOpsl TphIBajia 3aX0yBae CAHCHI “TIpaa3eHHs” JECY, alnaBeIHacCIi
CIMBOJTIKI HITKI 1 KBIIIISI, TKAHIHBI 1 9aCy—TIPAacTOPBI, TKAHIHBI 1 caMora 1ejia, HiTKi—KphIBi 1 maz. JKan-
YplHA-pYKaA3elbHIlA 3 aHTBIYHBIX YACOy BBICTyIae YBacaOlieHHeM OariHi-cTBapajibHilbl. Hemacpaana
MayTuIbIBay €BaHTENbCKI 1, ajamaBenHa, ikaHarpadigyaer matery JlaOpasects, kam J[3eBa Mapbisi BbI-
SYISUIAcs 3 BEPALSIHOM Y pyKax 1 Hajaliei arpeiMaia (QyHKIbII CBSITOH ansKyHKi, IITO CBaiMi pyKami
npasjse, Wele 1 THIM anajsie HAMorara.

Mae Mecma i M3VHBI YIIIBIY Ha CIOKITHA-MATBHIYHBI (DOHI 3aXomHeeyparneicKiX 3aMoy MicbMOBal
JaniHaMOYHaH TpaabIlbli, Kas 3aX0yBasa (GOPMYIIbI i MAaTBIBBI KETbIIKAH, pRIMCKaH, TpayacKai Kyb-
Typ. PaHHis eypaneiickis 3aMOBBI IPANaHOYBAIOIb CIOXKAT TPOX JKAHOYBIX MEpCaHa)Xay, y BapblSHIIE
1-ra Mep3eOyprckara 3akaiHaHHA XOIb 1 TaTIYHBIX 3BA3BAaHHA—Pa3BsI3BaHHS, aIHAK yCE K HE CIICIbI-
suli3aBaHbIX Ha pykazazeiutl. BoOpa3 repaini 3 irojikail/BepalssHOM Li TKajuli ¥ arisiJHbIM KOpITyce
MIphIHAMCI HIMEIIKIX 3aMOY CyCTpaKaeria BeJbMi paaka. ['3Ta Tphl q3€BHI, MITO JalaMararoib y cBaiM
nuIsixy. MaTely pykaja3eiuis maybiHae JaMiHaBallb 1 ¥ MOJIbCKIX, JIATHIMICKIX 3aMOBaXx, aJIHAK Y JTIOOBIM
BBINAJIKY Ha NEPIIBIM MECIbI TaM 3HaXO3111[a MAaThIY MMaJapOKHBIX 13€Bay.

VY Toif jxa yac pyckas, acabiiBa MayHOYHApycKas TPaIbIlbld, MaKciMalbHa Majapabs3Ha mparpa-
LOYBae CIOKAT IepaiHi-pyKaa3esIbHILbI ¥ CaKpaJbHBIM LPHTPHIL, 3 JaMiHaBaHHEM Y raTaii pomi barapo-
IBIIBI, ajie Takcama 1 ¥ aTadsHHi TPoX (A3eBSAIl 1 maj.) MaMOYHIIl TKALIAY 1 mpaminsy. bemapyckas
STHIYHAs TAPBITOPHIS aKkazajacs MecliaM cBoeacalmiBail CycTpadbl IITHIX A3BIOX MAaryTHBIX TUIBIHSY,
apraHiuyHa yBaOpayIibl aCHOYHBISI CIOK3THA-CIHCABBISL BY3JIbl 1 pacrpanaBayibl iX y padbllIubl yiac-
Ha¥l TpaJbIlbli, Y THIM JIKY MPaJACTaBIyIIbI BOOpa3 repaiHp, sKid HE YMEIOIb Hidora, TOJIbKI JarmaMaramb
y XxBapooe.
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